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В социгуманитарных науках и в публицистических текстах весьма  распространен тезис, согласно которому культурные индустрии предстают как нечто исключительно привлекательное, творчески заряженное. При этом речь, как правило, идет не о содержании, не об их ценностном наполнении, а исключительно о механике, машинерии культурных индустрий. Данная сфера предстает как нечто априори позитивное.
Между тем анализ деятельности многих культурных индустрий показывает их явную неоднородность по части ценностно-смысловых аспектов, по части того, какое влияние они оказывают на сознание и поведение людей. Диапазон этих влияний может быть весьма широк – от безусловно положительных до крайне сомнительных. В свете указанных обстоятельств культурные индустрии предстают лишь инструментом, который может транслировать самые разные смыслы и установки.
Пример оформления сноски «…….»[footnoteRef:1]. [1:  Белый А. Символизм как миропонимание / Сост., вступ. ст. и прим. Л.А. Сугай. М., 1994. С. 100.] 
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